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Smontagomme da camion automatico 
universale LL

-Démonte-pneus électro-hydraulique et automatique 
usage intensif pour roues de camions, pour un 
montage et un démontage rapide des roues de 
camions, bus, tracteurs et véhicules de terrassement 
avec ou sans chambre à air, avec jante à creuse ou 
en 5 anneaux.

-Equipée du système de démontage «leva la leva»
-Mouvement automatique «Side to Side» que 
réduit sensiblement le temps de travail et le risque 
d’endommager les jantes.

-Capacité de blocage de jante 14-44” (jusqu’à 60” 
avec rallonges on demand). 

-Diamètre roue max. 2500 mm.
-Largeur roue max. 1600 mm. 
-Poids de roue max. 1700 kg. 

Desmontadora de neumáticos para camiones 
automática universal LL

-Desmontadora de neumáticos electrohidráulica 
automática para desmontaje y montaje rápidos de 
neumáticos de camiones, autobuses, tractores y 
vehículos de movimiento de tierras con llantas de 
canal o de anillo elástico y para neumáticos con o 
sin cámara de aire.

-Sistema de desmontaje „leva la leva“ (sin palanca) 
sincronizado con la rueda.

-Movimiento automático “Side to Side” que reduce 
notablemente los tiempos de trabajo y el riesgo de 
daño de las llantas.

-Bloqueo de llanta 14-44” (60” con alargadores   
disponibles por encargo).

-Diámetro máximo de las ruedas 2500 mm.
-Anchura máxima de la rueda 1600 mm.
-Peso máximo de la rueda 1700 kg.

Desmonta-pneus automático para camiões 
universal LL

-Desmonta-pneus eletro-hidráulico automático para 
a rápida desmontagem e montagem dos pneus 
de autocarros, autobus, tratores e veículos de 
movimentação de terra com jantes de canal ou de 
anel elástico e para pneus com ou sem câmara de 
ar. 

-Sistema de desmontagem “leva la leva” (sem 
alavanca) sincronizado com a roda.

-Movimento automático “Side to Side” que reduz 
consideravelmente os tempos de trabalho e o risco 
de danificar as jantes.

-Bloqueio da jante 14-44” (60” com extensões 
sob pedido).

-Diâmetro máximo da roda 2500 mm.
-Largura máxima da roda 1600 mm.
-Peso máximo da roda 1700 kg.
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•Mandrin universel.
•Rotation du mandrin à deux vitesses en sens 

horaire ou antihoraire.
•Mouvement simultané du bras-mandrin et du 

chariot porte-outil.
•Basculement automatique du bras porte-outils.
•Rotation automatique de l’outil double (bec/

disque).
•Mouvements à deux vitesses.
•Unité de commande mobile avec unité de 

radiocommande.

•Mandril autocentrante universal.
•Rotación horaria y antihoraria del mandril de 

dos velocidades.
•Movimiento simultáneo del portamandril y del 

carro del brazo de herramientas.
•Volteo automático del brazo de herramientas.
•Doble rotación automática de las herramientas.
•Movimientos de 2 velocidades.
•Unidad de mando portátil con radiocontrol a 

distancia.

•Mandril autocentrante universal.
•Rotação horária e anti-horária do mandril de 

duas velocidades.
•Movimento simultâneo do porta-mandril e do 

carro do braço de ferramentas.
•Basculamento automático do braço de 

ferramentas.
•Dupla rotação automática das ferramentas
•Movimentos de 2 velocidades.
•Unidade de comando portátil com comando à 

distância via rádio.

* Supersingle

* Supersingle

* Supersingle

* Roues agricoles

* Ruedas agrícolas

* Rodas agrícolas

* Roues Tubeless

* Ruedas tubeless

* Rodas Tubeless



FR

ES

PT

•Bras porte-outil avec rotation et basculament 
automatique

•Brazo portaherramientas “Leva la Leva” (sin 
palanca) con rotación y volteo automáticos

•Braço porta-ferramenta “Leva la Leva” (sem 
alavanca) com rotação e basculamento 
automáticos

•BRAS PORTE-OUTIL •BRAZO DE HERRAMIENTA 
•BRAÇO PORTA-FERRAMENTA

•mouvement changement côté roue “S.T.S.””
•movimiento de cambio de lado de rueda “S.T.S.” 
•movimento da caixa de direção lado da roda 
“S.T.S.”

automatique
automático
automático

•mouvement disque détalonneur  
•movimiento disco destalonador
•movimento do disco descolador 

hydraulique
hidráulico 

oleodinâmico

•course axiale •recorrido axial •curso axial 1120 mm

•vitesse axiale de déplacement
•velocidad axial de desplazamiento 
•velocidade axial de deslocação

100 m/s

•vitesse axiale d’exercice
•velocidad axial de trabajo 
•velocidade axial de funcionamento

40 mm/s

•force axiale max. de détalonnage à l’intérieur
•fuerza axial máxima de destalonadura en el 
interior 
•força axial máx. de descolagem no interior

37000 N

•force axiale max. de détalonnage à l’extérieur
•fuerza axial máxima de destalonadura en el 
exterior 
•força axial máx. de descolagem no exterior

31000 N

•rotation-blocage-montée bras outils
•rotación-bloqueo-elevación brazo de herramientas 
•rotação-bloqueio-elevação do braço de 
ferramentas

hydraulique
hidráulico

oleodinâmico

•BROCHE •EJE •EIXO

•dispositif de blocage du mandrin
•sistema de bloqueo autocentrante 
•sistema de bloqueio do autocentrante

hydraulique
hidráulico

oleodinâmico

•moteur pour la rotation
•motor para la rotación 
•motor para a rotação

motoinverter
Motorinverter
motoinverter 

•vitesse de rotation
•velocidad de rotación 
•velocidade de rotação

3 vitesses 1-3,5-7,8 rpm
3 velocidad 1-3,5-7,8 U/Min. 
3 velocidades 1-3,5-7,8 rpm

•couple max. de rotation
•par máximo de rotación 
•binário máximo de rotação

5.500 Nm

•force max. de blocage
•fuerza máxima de bloqueo 
•força máxima de bloqueio

40000 N

•Ø min. trou central roue
•Ø mínimo del orificio central de la rueda 
•Ø mínimo do furo central da roda

110 mm

•hauteur min. de travail à l’axe du 
mandrin
•altura mínima de trabajo en el eje del 
mandril 
•altura mín. de trabalho no eixo do 
mandril

375 mm
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Standard: Yellow: Ral 1007 Red: Ral 3002 Blue: Ral 5015

A B C

max. 2500 mmmax. 1600 mm14 ÷ 60”

PL 8012271958-12300007 SGG  8-11400034 DP12  2201677 ACL *

3,3 ÷ 4 Kw
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Kg. 1400
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 FR  Equipement d’origine ES  Accesorios bajo pedido PT Fornecido

FR   Couleur du châssis principal: toujours gris lancé RAL 7016  ES   Marco principal es siempre de color gris oscuro RAL 7016  
PT   Chassi principal: sempre cinzento escuro RAL 7016
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  PC Pince jante •LC Levier pour démontage des anneaux •LA Levier démonte talon ES   PC Pinza para llantas •LC Palanca para llantas de anillo elástico  

• LA Palanca alza-talones PT   •PC Garra para jantes •LC Garra para aros •LA Alavanca para elevação dos talões

FR  Accessoires recommandés ES  Accesorios recomendados PT  Acessórios recomendados

•Jeu de rallonges jusq’à 60” •PL Pince-étau pour jantes en alliage •SGG Seu de lubrifiant pneu avec pinceau (5 kg) •DP12 Pousse-talon pneumatique •ACL 
Adaptateurs pour jantes alu (* pour les codes se reporter au catalogue des accessoires) ••Pour les autre accessories, vauillez consulter le catalogue••

•Alargadores para mandril de hasta 60” •PL Pinza para llantas de aleación •SGG  Vaso de grasa con brocha (5 kg) •DP12 Dispositivo prensa-talón •ACL Adaptadores 
llantas en liga (* para los códigos consultar el catálogo accesorios) ••Para otros accesorios consultar el emplazimento catálogo••

•Kit de 4 extensões 60” •PL Garra para jantes em liga •SGG  Balde pequeno de massa (5 kg) com pincel •DP12Dispositivo pneumático imprensa talão •ACL
Adaptadores para jantes em liga (* para os códigos, consultar o catálogo de acessórios) ••Para outros acessórios, consultar o catálogo específico••
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 FR  Données techniques  ES  Datos técnicos  PT  Dados Técnicos

Les photographies, caractéristiques et données techniques n’engagent en rien le fabricant. Elles peuvent subir des modifications sans préavis. Las fotografías, las características y los datos técnicos no son vinculantes. 
La empresa se reserva el derecho de modificarlas en cualquier momento. Fotografias, características e os dados técnicos não são vinculantes e podem sofrer modificações sem aviso prévio. 


